
Hon talade fort och med upp dant skulle korama, och sökt dra laga tid på er for alt besvara den. skymningen, sysselsatt med en 
| rörd röst, men hon holl alltjämt !*» ** ifrån (Mgasefterhängsenhet. —Doktorn gör mig riktigt i stickning,
ogonen nedslagna, ty efter det steg. Han hade uteslutande tänkt pä orolig, jag känner mig som p*

I hon nu tagit t ågade hon icke se Hildajiedan företa aftonen han såg; skolexamen, 
upp på sin åhörare lör att sluta sig he"l,e- <*h hans gladaste drom gi

Uillhvilken effekthennes ord åstad vai ett göra henne till sin hustru. — Nej, nej, du måste ha for- Rode sökte upp mig därnere i 
k om mini t Harold reste sig upp. 'Och i(er hvad so™ ,lu hsndt, an- stitt det genast. Hilda, och det är planteringen, och vi sprikade till 

Han kunde icke garna missfor s*k h»n det klokast all icke läng bäst jag fär ditt svar sä. Om ditt samman», hvad säger du om det ? 
sti hennes mening och, med tan- re uppskjuta denna fråga. hjaita inte ledan talat, bli också — År det om Olga, frågade fru
ken på Hilda plågades han form H«n tviflade fögM på Hildassvar, dina ord värdelösa. Håller du af Marshall oroligt, jag vet att hon 
ligen af Olgasdjarfbet. Hur var ty de hade på *1*, tiden traffats mig. liten? Vrill du bli min hus for till Isleworth i dag igen 

mig, fröken Marshall, sade han. je, möjligt, att en bildad kvinna ganska ofia. och hennes barnsligt tru ? — Nej, det var inte om Olga
Ni framställer förslag, som aldrig ^ kunde vilja kasta sig i en raan.s Ä, liK" "gon hade sagt honom. Det fanns ingen, som kunde se utan om mig. sade Hilda, och
kunna bli verklighet. Jag har Hrmar utan att denne mpd ett ord hvad han ville veta. Det enda j d-m; barnen, som brukade leka smög sig intill modern, 
laga rika ilakUngaroch Inte n* je]|(,r efi blkk låtit „lt hfln 
got stort af att vänta. Om j»g önekade beanes närmande?*^ 
nigensin får förmögenhet, akall

Ett ödesdi
gert arf.

— Mamma lilla, ropade Hilda 
Skall jag behöfva och kysste modern, jag kommer 

med främmande till dig. Doktorann u mera?

I

II(Forts. fr. fureg. n:r.) 
Harold skrattade.
— Det roar er att skamta med

i*

J

— Om dig, mitt lilla hjärteharnhan undrade var. om fru Ma i shall där inne hade gått hem och träd- 
skulle vara nöjd med honom som gårdsarbeutrne hade slutat sitt har du gjort något, som doktorn 
svärson, han hade ju endast sitt dagsverke. De stodo tatt intill kunnat bli missnöjd öfver? 
arbeteoch skulle behöfva strafva en grupp syrener, dolda för de
länge, innan han kunde anses blickar, hvilka möjligen ute ifrån j jnföll Harold. Skall ni finna mig 
borgad. Nu hade han emelleriid gatan kunde bespeja dem.

Först visste han knappt.
Jag ha skapat mig den själf, och 
det kan inte bli förrän jag hunnit 
öfver medelåldern.

— Det fians andra medel att

— Nej, ieke så, fru Marshall,hvad han skulle svara henne, han 
kande sig alldeles bragt ur sin 

■ vanligt jämnvikt, men när han 
såg Olga sitta där med sänkt huf- 

bli förmögen än att arbeta sig till vud ^ändehan plötsligt medlidan
det eller ärfva, sade Olga allvar-

j
mycket djärf, när jag säger er. 

besluta att våga ett försök för at: — Jag är inte rik, fortsatte jag bedt Hilda bli min hustru? 
nå sin drömda lycka, och samma Harold, och tog hennes båda hän Och hon har sagt "ja”, löruLsatt 
afton begaf han sig till London. der i sina, men jag har viljekrafl ,m „j inte hade för mycket emot 

Han hade hört, att Olga skulle och arbetslust. Jag vill sträfva det 
bort på middag, cchsom han viss-1 tör dig, så länge jag orkar. Ät 
te, att fru Marshall tidigt gick upp du rädd föl att h“lt anförtro dig 
till sig, hoppades han truff.i Hilda it mig?

I

de med henne. Hon ver ändå en 
kvinna och hadegifvit honom del 
bästa och största, hon vanmäktig. 
Och kanske hon alskade honom
— den tanken stämde honom mildt
— ty kärleken hade alltid varit 
en mycket sällsynt gäst i Harolds 
hem.

ligt. Men doktor Rode, säg mig 
ärligt, hoppas ni verkligen på, att 
min bror skall bli frisk?

Den unge lakaren sågöfverras 
ksd upp.

— Ja, jag hoppas det,ehuru jag 
måste erkänna, att jag är långt 
ifrån säker. Om ni menar att jag 
tror, att han någonsin »Kall bli i 
stånd att aktivt deltaga i sainhalls- 
lifvet — bli politiker eller affars- 
man, sa måste jag saga nej. Till 
det blir nog hans hjärna aldrig 
tillräckligt stark. Men med om
sorgsfull vård och uppmäksamhet 
kan han antagligen framlefva ett 
ganska lyckligt lif, fastän det mås
te vara enkelt och lugnt.

— Stackars Edward! Det är

T
— Har Hilda sagt ja, utbraat 

fru Marshall öfverraskad. Vill 
Hilda lämna mig? Ah, hvad skall 
det bli af mig utan hende.

— Nej, nej, kara lilla mamma, 
du misstar dig, sade den unga 
flickan och höjde sitt rodnande 
ansikte från moderns axel. Jag 
vill aldrig lamna dig. Det var 
det första jag sade Harold. Hvem 
skulle kunna se om dig och kela 
med dig som jag ? Dessutom lol- 
vade jag pappa på hans dödsbädd 
att endast döden skulle skilja dig 
och mig åt. Det ar därför inte 
frågan om något sådant, vi bo alla 
tillsammans, det v:ll säga, om du 
är nöjd med det så.

— Men jag förstår ine, sade fru 
Marshall, jag tycker det har kom
mit så hastigt på — dessutom tänk
te jag — trodde jag säkert att —

i— Nej, hviskade Hilda.
— Hilda, du anar inte, hur

ensam.
Men han behöfde icke ens gå 

ända fram.
Då han vid sjutiden kom in på 

gatan, såg han en ung dam, som
hälsade pä honom inne i en plan-1 kyssen! Det är ingen 
tering, och han lann sig ansikte oss, Bara en kyss, älskling, så 
raei ansikte ined Hilda, fastan i att jag riktigt känner, att du är 
skild från henne genom det höga min.

lycklig du gör mig.
— Det har du också gjort mig. 
— Och nu får jag den första 

som ser

— Bästa (röken Marshall. s >de 
han vänligt. Jag kan inte säga 
er, hur tacksam jag känner mig 
för det intresse, ni visar mig, och 
jag ber er vara öfvertygad om, 
att jag på mitt sätt besvarar det.
Men hvad ni förslår är omöjligt.
För det första tror jag inte, att ni 
har rättighet att bjuda er sjitlf 
som offer för er brors skull, di 
han ju dessutom redan har allt, 
hvad han behöfver, och för det 
andra kan ni ju inte därmed hjäl
pa honom. Nar han blir starkare 
till halsan, skall ni taga honom 
tned er bor", från London, hvart 
ni sjalf tycker, och om ni då fort 
farande skulle miska att ha en 
särskild läkare för honom, så vet 
jag flera, som jag kunde rekom
mendera för det andamålet. H vad 
mig sjalf beträffar, är jag bunden 
vid min praktik och kan omöjligt 
uppge den. hur frestande anbud 

ju släktingar. som un girvas mig. Jag tackar
_ Och n, ville mte taga dtssa ^ ff>r ert ad(,,ra(Kl ^ ,yckönskar 

pengar som ersättning for att m he|T Marsha!| har e„ så hän- 
stannar hos honom, så länge han, gifveo ^ uppoffi allde syster.
lefverf Han gaf dettasvar under före

_ Min bästa (röken Marshall väDdni,|g „tt enda8t vilja w kÄr.
hur skulle jag kunna taga emot ,„k tll, broderll , hennes (ors,ag, 
ett dylikt anbud. Jag trodde, att ^ 0|ga förs!od- att han lJarige. 
ni varmerainneiaffarer, än att l|0m ville bespara henne förödmjt.- 
ni kunde framställa något sådant. ^ ho„ f„ljde hans vink att
J,g har redan sagt er mma skak b(.trakta det hela wm uppgjoldl
Och jag ber, att vi nu lägga ned E(Jwards trefnad - Jo, jag till och med längtar
detta amne. _ N& V(j, dl Qm ni jn|e viM> till er lilla villa, hvars lof Olga

Hana tonfall tydde på, att han ^ kall jag naturligtvis inte tvinga alltid sjunget, svarade hon skrat- 
var uttråkad, men nu markte OI- w wde holl med ett förS(lk till Ul"dc Hur ar det med stamro- 
ga ingenting. Hon såg på hans man- sUmt j det hon »ig, jag är -*>nia och heliotiopernn nu? År
ligt vackra an»,gte, hans vågiga emel|erlid ledaen> ett det »kulle gå det inte riktigt murkva.digt, att 
hår .gråblå ugon och hans ståtliga ^ f„r Edw,„xli sku,| Tuaeniagaldrigvaritdar,uäi Olgafar
gestalt samt rusade blindt sitt ö- t^k emellertid för allt hvad ni dit nästan hvar dag?
de till mötes. . ...... . — Jo, men ni vet, att det inte1 Nej, jag må-ste tala - j.g har g,ort och gor fm honom och ^ jnbjudning Jag har nu
måste! Ni vet, hur kär min bror ^ “ 6 e, eme|jertj<j blifvit tvungen att in-
är mig. Vi ha aldrig haft olika »'t vi s "i jas som värmer. skränka fröken Olgas täta besök,
mening i något, så långt jag kan 'og ,al ’ °" Ty de äro hvarken nyttiga för
minnas tillbaka. Han tyckerom r‘*c lc °"om' 01 1 SM e' hennes bror eller för henne själf.

. . n „ — De bästa vänner, om ni vill . .er och jag—jag---------. Hon .. .. ... v Det är lik val inte för att tala om
tystnade, obehagliglig till modsa^* det fr<,|,e" »f»1*»11-- detta jag kommit hit i kväll. Kan
' uu inte ledsen öfver, att m inte J 6

kan få truffa er bror på fjorton 
dagar. Ni kan ju möjligen läng 
re fram komma oftare, men ni får 
inte tycka illa vant öfver, att jag 
inte vill, att herr Marshall skall 
ta emot beeök narsom helst. Ad
jö! Tillåter ni, att jag följer er 
till grinden?

Hon höjde sitt lyckliga, rodnan-
— År doktorn på väg till oss, de ansikte upp emot honom och 

frågadeoon. Jag hoppas, att inte! han tryckte ömt kärlekens första 
Edward blifvit sämre?

— Nej, visst inte. Om ni tror 
det, hvarje gång vi träffas, blir 
jag endast rädd att visa mig. Är 
ni ensam? Kår jag komma in?
Jag har något säiskildl, som jag 
önskade tala mod er om.

— Ja, kom! Olga har gått l»rt 
pt en bjudning, och mamma har 
litet ondt i hufvudet, så att jag 
har varit inne hos henne hela da-

jarnsiaketet.

insegel på de rena flicklappnrne.

ungefar detsamma som alt saga, 
att han aldrig blir frisk, utan ba
ra skall lefva till en börda för 
sin vänner. Och hela hans för
mögenhet blir till ingen nytta. 
Han skall aldrig kunna begagna 
sig af den mer.

— Jo naturligtvis, hankan ju 
alltid förskaffa sig de njutningar, 
som äro oskadliga för honom. 
Möjligen kun han inte sjalf hand 
fiafva sina medel, men han har

SJÄTTE KAPITLET.
I dÄdsfar».

»När Hilda kommit ned från sin 
himmelsfärd, voro hennes första 
ord:

— Hvad då? frågade Harold 
vänligt.

— Förlåt mig, om jag misstar 
mig, men på tusentals små hän 
syftningar som Olga har gjort 
troddejag, au ni hade valt min 
styfdotter, doktor Rode?

— Fröken Olgs, sade Harold 
rodnande, nej, det är något, som 
jag sannerligen aldrig tänkt på. 
Jag kan försäkra, att det ar ett 
absolut misstag.

— Ja, visst ar det ett misstag, 
mamma, sade Hilda förtroende
fullt, det visste jag för länge sedan.

— Har Olga reda pä det häl, 
faägade fru Marshall.

— Nej,och jag ber dig, säg in
genting åt henne, svarade Hilda 
hasi igt.

— Nej, säg ingenting, bad äf- 
ven Harold.

— Meit hvarför inte, frågade 
fru Marshall och såg öfverraskad 
från den ena till den andra föratt 
utröna anledningen till detta hem 
lighetsmakeri. Hon får naturligt
vis snart veta det.

— Ja, men inte just nu, bad 
Hilda. Olga har aldrig varit vän
ligt stämd emot mig, och hon har 
hela tiden så fulstsndigt velat 
härska, nu sist uteslutande,rå Qm 
Harold till exempel, så jag fruk
tar, att ho» skulle ställa till en 
mycket Obehaglig scen.

— Jag tror som Hilda, att det 
skulle vara bäst att hålla vår för 
lofning hemlig så länge, till dess 
vi fltt mera bestämdt för framti
den. Så snart ni har utsatt den 
dag, då jag kan fl hemföra min 
lilla alskade brud, kunna vi offent
liggöra vlr förbindelse, men till 
dess — och jag antar, att ni inte 
samtycker till ett snart giftermål

— Kom nu med mig, så fä vi 
tala om alltsammans för mamma. 
Jag kan inte vara rikligt nöjd, 
förrän hon vet det också. Jag har 
aldrig i hela mitt lif haft någon 
hemlighet lör henne.

— Jag har sett, hur fästa ni 
åro vid Ii varandra. Och vet du, 
ditt innerliga satt emot henne var 
det, som först drog mig till dig. 
Men h vad skall hon säga om min 
djärfhet, Hilda? Skall hon kunna 
finna sig i, au du har en så fattig 
fastman ?

— Ja, det ar jag säker på, sade 
den unga flickan enkelt. Mamma 
har bara en stor önskan beträffan
de mig — och det är att se mig 
lycklig, och om hon gör dig lyck
lig, skall hon mycket, mycket 
hålla »f dig. Men Harold; kanske 
jag borde ha sagt dig det förut, 
jag kan aldrig skiljas från mani 
ma. Hon hur bara mig, som du 
vei.

gen, men nu skickade hon ut mig 
för att hamtn litet frisk luft.

Det var en härlig, mild juni- 
kväll, då sommaren till och med 
hittat hit in, midt i staden. Hil
da var Ijtisklådd och hai*e en lätt 
halmhatt på hufvudet samt tåg 
sa enkel och flickaktig ut, som 
om hon varit Here mtl ifrån en 
storstad.

Harold inledde samialet med en 
förfrågan, om hon icke längtade 
efier landet sadana här dagar, då 
det måste vara olidligt hett i sta
den.

*

— Det har aldrig varit min 
tanke, att din mor skulle lämna 
dig, Hilda. Jag har själf aldrig 
fått njuta af en mors kärlek, men 
jag förstår ändå, hvad den är 
värd. Om hon vill dela vårt hem, 
står det öppet för henne.

O, Harold, bvad det skulle 
bli förtjusande. Då blefve jag 
den lyckligaste på jorden.

— För mig nu till henne, si 
att jag fär veta mitt öde. Tänk, 
om hon säger nej. Hilda, skall du 
då också låta mig gå?

Hilda skakade på sitt vackra 
hufvud.

— Nej inte om du »jälf vill det, 
Harold, ty fast jag inte gifter mig 
mot mammas önskan, skall jag 
ändå hålla af dig.

f
--------under intrycket afHarolds forsk

ande, förvånade blick, men så 
fortsatte hon hänsynslöst, utan att 
fråga efter, hvart det bar: Om ni 
inte vill taga hans förmögenhet, 
a* tag min, doktor Rode! Det 
är det är detsamma som hane, och 
jag sköter oen alldeles som jag vill 
tll min död.ech sedan kan jag tes
tamentera hälften åt h vem jag be
hagar. Jag ber er, doktor Rode, 
tag den, och låt mig veta, att ni 
alltid vill behålla min bror hos er. 
H»n skulle skiljas, och ni — n 
■kulle vars fullt oberoende hela 
hela ert lif.

ni gsssa, hvad jag ville säga er 
Hilda?

Hilda gissade visserligen, men 
hon kunde icke säga det, icke hel
ler ville hon ffli-skansa sig bakom 
en osanning, utan redde saken så 
godt hon kunde genom att svara;

— Tror ni, att ni bör fråga 
mig om det, doktor Rode? Vi kun- 

De skildes leende från hvaran- de ju tänka på alldeles skilda sa- 
dra, men detta leende försvann i ker.
omsesidor, så snart de blefvo alle- — Det tror jag i alla händelser 

Harold isynnerhet kande sig jnte vi göra. Jag har länge gått 
mycket obehagligt berörd öfver och plågat mig själf med en fråga, 
den vändning, sakerna tagit. Han som endast ni kan besvara. Nu 
hade dock anat, att någonting så-; får ni inte ha for brådtom utan

na.
SfHilda visste inte på förhand 

hvar fru Marshall skulle vara; deI
(Forts.)funno den gamla damen sittande i < I »
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